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Rządowy projekt
USTAWA
z dnia ………………………… 2016 r.
zmieniająca ustawę nr 321/2004 o winogrodnictwie i winiarstwie oraz o zmianie niektórych ustaw (ustawa o winogrodnictwie i winiarstwie), ze zmianami
Parlament Republiki Czeskiej uchwala niniejszą ustawę:
Art. I
W ustawie nr 321/2004 o winogrodnictwie i winiarstwie oraz o zmianie niektórych innych ustaw (ustawa o winogrodnictwie i winiarstwie), zmienionej ustawą nr 179/2005, ustawą nr 411/2005, ustawą nr 444/2005, ustawą nr 215/2006, ustawą nr 311/2008, ustawą nr 227/2009, ustawą nr 281/2009, ustawą nr 256/2011, ustawą nr 18/2012 i ustawą nr 199/2012, wprowadza się następujące zmiany:
1. Na końcu przypisu nr 1 dodaje się wyrażenie:
„Rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektórych produktów rolnych (rozporządzenie o jednolitej wspólnej organizacji rynku), ze zmianami.
Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1306/2013 z dnia 17 grudnia 2013 w sprawie finansowania wspólnej polityki rolnej, zarządzania nią i monitorowania jej oraz uchylające rozporządzenia Rady (EWG) nr 352/78, (WE) nr 165/94, (WE) nr 2799/98, (WE) nr 814/2000, (WE) nr 1290/2005 i (WE) nr 485/2008, ze zmianami.
Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013 z dnia 17 grudnia 2013 r. ustanawiające wspólną organizację rynków produktów rolnych oraz uchylające rozporządzenia Rady (EWG) nr 922/72, (EWG) nr 234/79, (WE) nr 1037/2001 i (WE) nr 1234/2007, ze zmianami.
Rozporządzenie delegowane Komisji (UE) 2015/560 z dnia 15 grudnia 2014 r. uzupełniające rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013 w odniesieniu do systemu zezwoleń na nasadzenia winorośli.
Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) 2015/561 z dnia 7 kwietnia 2015 r. ustanawiające zasady stosowania rozporządzenia (UE) nr 1308/2013 Parlamentu Europejskiego i Rady w odniesieniu do systemu zezwoleń na nasadzenia winorośli.”.
2. W art. 3 lit. c) wyrażenie „winnej” skreśla się. Przypis nr 16 otrzymuje brzmienie:
„16)
Załącznik I część XII i załącznik VII część II do rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013.”.
3. W art. 3 lit. d) wyrażenie „tworzące jedną całość,” skreśla się i po wyrażeniu „spełniające” dodaje się wyrażenie „prawne”.
4. W art. 3 lit. i) wyrażenie „obrotu” zastępuje się wyrażeniem „obrotu106)”. Przypis nr 16 otrzymuje brzmienie:
„106)
Art. 3 pkt 8 rozporządzenia (WE) nr 178/2002 Parlamentu Europejskiego i Rady.”.
5. W art. 3 lit. o) wyrażenie „produkuje lub etykietuje produkt” zastępuje się wyrażeniem „produkuje produkt z winorośli, pulpy, moszczu107) lub młodego wina w procesie fermentacji, przetwarzając go, wraz z przetwarzaniem dla innego producenta, lub zlecając jego przetworzenie”.
Przypis nr 107 otrzymuje brzmienie:
„107)
Załącznik VII część II ust. 10 do 13 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013.”.
6. W art. 3 lit. p) wyrażenie „1 000 hektolitrów wina sprzedawanego przez hurtownika końcowemu” zastępuje się wyrażeniem „750 hektolitrów wina w opakowaniu przeznaczonym dla konsumenta końcowego lub 1000 litrów wina w zbiorniku sprzedawanym przez hurtownika”.
CELEX: 32009R0436
7. W art. 3 lit. q) i r) skreśla się.
Dotychczasowe lit. s) i t) oznacza się jako lit. q) i r).
8. W art. 3 kropkę na końcu lit. r) zastępuje się przecinkiem i dodaje się lit. s) do z), w brzmieniu:
„s)
pośrednik handlowy oznacza osobę fizyczną bądź prawną kupującą lub sprzedającą produkty w ramach wykonywania swojego zawodu lub przedmiotu działalności, nie mającą prawa użytkowania urządzeń do przechowywania tych produktów lub nie posiadającą tych produktów w urządzeniach do przechowywania tych produktów,
t) czytelna informacja oznacza informację podaną w taki sposób, aby konsument mógł taką informację przeczytać i aby wielkość czcionki była dostosowana do odległości, z której zgodnie z oczekiwaniami konsument będzie taką informację podczas zakupu odczytywał,
u) wino niepakowane oznacza wino lub inny produkt objęty kodem nomenklatury scalonej 2204 lub 2205, z wyjątkiem moszczu107), wprowadzane do obrotu w innym opakowaniu niż opakowanie jednostkowe przeznaczone dla konsumenta na etapie poprzedzającym sprzedaż konsumentowi,
v) wino w zbiorniku lub inny produkt objęty kodem nomenklatury scalonej 2204 lub 2205, z wyjątkiem moszczu107), oznacza produkt przeznaczony do sprzedaży konsumentowi lub sprzedawany konsumentowi z innego opakowania niż opakowanie jednostkowe przeznaczone dla konsumenta,
w) wino lane oznacza wino sprzedawane konsumentowi do bezpośredniego spożycia w miejscu sprzedaży lub zapakowane w miejscu sprzedaży na żądanie konsumenta z jednorazowego opakowania przeznaczonego dla konsumenta, z jednym otworem do napełniania i niewymiennym zaworem,
x) wino rozlewane oznacza wino sprzedawane konsumentowi do bezpośredniego spożycia w miejscu sprzedaży z opakowania jednostkowego przeznaczonego dla konsumenta końcowego o maksymalnej pojemności 5 litrów,
y) opakowanie jednostkowe przeznaczone dla konsumenta oznacza opakowanie jednorazowe lub niemożliwe do ponownego napełnienia bez wymiany jednorazowego zamknięcia, o maksymalnej objętości 20 litrów, które w miejscu sprzedaży tworzy wraz z zawartością pojedynczą sztukę do sprzedaży konsumentowi i są na nim lub na jego etykiecie widoczne właściwe informacje zgodnie z aktami prawnymi Unii Europejskiej, niniejszą ustawą i wykonawczymi aktami prawnymi,
z) jednorazowe zamknięcie oznacza zamknięcie wraz z właściwymi elementami zabezpieczającymi, które po otwarciu traci swoją funkcjonalność i nie można go ponownie użyć.”.
9. W art. 3 dotychczasowe brzmienie oznacza się jako ust. 1 i dodaje się ust. 2, który wraz z przypisem nr 108 otrzymuje brzmienie:
„(2) Ponadto na potrzeby niniejszej ustawy
a) fałszowanie produktów oznacza
1. stosowanie praktyk enologicznych wbrew załącznikom do rozporządzenia Komisji (WE) nr 606/2009 ustanawiającego niektóre szczegółowe zasady wykonania rozporządzenia Rady (WE) nr 479/2008 w odniesieniu do kategorii produktów winiarskich, praktyk enologicznych i obowiązujących ograniczeń, ze zmianami; jeżeli w załącznikach ustanowione są limity, ich przekroczenia nie uważa się za fałszowanie produktu,
2. dodawanie wody lub alkoholu zgodnie z załącznikiem VIII części II sekcja A pkt 1 lub 2 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013 ustanawiającego wspólną organizację rynków produktów rolnych oraz uchylającego rozporządzenia Rady (EWG) nr 922/72, (EWG) nr 234/79, (WE) nr 1037/2001 i (WE) nr 1234/2007, ze zmianami, lub
3. naruszenie art. 103 lub 113 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013, ze zmianami,
b) odbiorca oznacza przedsiębiorcę, prowadzącego działalność związaną z żywnością108), do którego produkt z innego państwa członkowskiego Unii Europejskiej lub państwa trzeciego jest wysyłany do miejsca przeznaczenia lub który przywozi lub zleca przywiezienie go do miejsca przeznaczenia z innego państwa członkowskiego Unii Europejskiej lub państwa trzeciego, i dotyczy to produktu z kraju pochodzenia lub wytworzenia w innym państwie członkowskim Unii Europejskiej lub państwie trzecim.
108)
Art. 3 pkt 3 rozporządzenia (WE) nr 178/2002 Parlamentu Europejskiego i Rady.”.
10. W art. 4 na końcu tekstu ust. 2 dodaje się wyrażenie „; na działce, na której znajduje się winnica wyklucza się uprawę szybko rosnącej roślinności drzewiastej109)”.
Przypis nr 109 otrzymuje brzmienie:
„109)
Art. 3i ustawy nr 252/1997 o rolnictwie, ze zmianami.”.
11. W art. 4 ust. 4 lit. c) wyrażenie „wraz z ich rozplanowaniem terenowym,” skreśla się.
12. Art. 7 do 9 wraz z przypisami nr 110 do 118 otrzymują brzmienie:
„Art. 7
Zezwolenie na nasadzanie winorośli
(1) Nasadzanie lub ponowne nasadzanie winorośli jest możliwe tylko na podstawie zezwolenia udzielanego przez Instytucję zgodnie z przepisem Unii Europejskiej110) i niniejszą ustawą.
(2) Wniosek o udzielenie zezwolenia na nasadzanie winorośli oprócz cech zgodnie z kodeksem postępowania administracyjnego zawiera
a) informacje dotyczące planowanej winnicy z określeniem obszaru katastralnego, działki na której znajduje się winnica, nr parceli, powierzchni zgodnie z obrębem ewidencyjnym i wnioskowanej powierzchni,
b) dokument potwierdzający uprawnienia wnioskodawcy do korzystania z obszaru, na którym planowane jest nasadzanie winorośli i
c) wycinek mapy ewidencyjnej lub mapę z ewidencji gruntów zgodnie z informacją na temat stosunków użytkowych z określeniem powierzchni działki, na której planowane jest nasadzanie winorośli.
(3) Wzór wniosku o udzielenie zezwolenia na nasadzanie winorośli ministerstwo publikuje w swojej witrynie internetowej.
Art. 8
Nowe nasadzanie winorośli
(1) Wniosek o udzielenie zezwolenia na nowe nasadzanie winorośli zgodnie z przepisem Unii Europejskiej111) wnioskodawca składa do Instytucji w okresie od 1 stycznia do 28 lutego właściwego roku kalendarzowego.
(2) Instytucja udziela wnioskodawcy zezwolenia na nowe nasadzanie winorośli zgodnie z przepisem Unii Europejskiej112), jeżeli całkowita powierzchnia deklarowanego obszaru, którego dotyczą wnioski złożone we właściwym roku kalendarzowym, nie przekracza obszaru udostępnionego na nowe nasadzanie winorośli we właściwym roku kalendarzowym.
(3) Instytucja udziela wnioskodawcy zezwolenia na nowe nasadzanie zgodnie ze proporcjonalnym rozdziałem, zgodnie z przepisem Unii Europejskiej113), jeżeli całkowita powierzchnia deklarowanego obszaru, którego dotyczą wnioski złożone we właściwym roku kalendarzowym, przekracza obszar udostępniony na nowe nasadzanie winorośli we właściwym roku kalendarzowym.
(4) Instytucja udziela wnioskodawcy zezwolenia na nowe nasadzanie winorośli tylko na nasadzanie winorośli w obszarach kwalifikujących się do produkcji win oznaczonych chronioną nazwą pochodzenia lub chronionym oznaczeniem geograficznym114).
(5) Przy postępowaniu zgodnie z ust. 3 Instytucja udziela wnioskodawcy zezwolenia na nowe nasadzanie przede wszystkim na nasadzanie winorośli zatwierdzonych przez Instytucję na okres co najmniej 7 lat jako obszary przeznaczone do celów doświadczalnych lub na szkółki szczepów, w przypadku których zatwierdzenie do celów doświadczalnych lub szkółki szczepów zakończyło się.
(6) Jeżeli obszar udostępniony na nowe nasadzanie winorośli we właściwym roku kalendarzowym, zgodnie z ust. 5, nie wyczerpał się, Instytucja priorytetowo udziela wnioskodawcy zezwolenia na nowe nasadzanie winorośli na część deklarowanego we wnioskach obszaru wchodzącą w skład działki, na której znajduje się winnica.
(7) Jeżeli obszar udostępniony na nowe nasadzanie winorośli we właściwym roku kalendarzowym zgodnie z ust. 5 i 6 nie jest wyczerpany, Instytucja udzieli ponadto wnioskodawcy zezwolenia na nowe nasadzanie winorośli na nasadzanie na część deklarowanego we wnioskach obszaru niewchodzącą w skład działki, na której znajduje się winnica.
(8) Obszary będące przedmiotem odrzucenia z obszaru udostępnionego na nowe nasadzanie winorośli we właściwym roku kalendarzowym udostępnia się w następującym roku kalendarzowym jako zwiększenie powyżej 1% całkowitego obszaru obsadzanego winoroślą, który zgodnie z przepisem Unii Europejskiej można udostępnić na nowe nasadzanie winorośli115).
Art. 9
Ponowne nasadzanie winorośli
(1) Plantator jest zobowiązany do zawiadomienia Instytucji o zamiarze wykarczowania winnicy w terminie 90 do 30 dni przed rozpoczęciem karczowania. Instytucja przeprowadza kontrolę obsadzenia obszaru przed karczowaniem116).
(2) Zawiadomienie zgodnie z ust. 1 oprócz cech wniosku zgodnie z kodeksem postępowania administracyjnego zawiera
a) nr rejestracyjny karczowanej winnicy,
b) informacje na temat działki, na której znajduje się karczowana winnica, z określeniem nr parceli zgodnie z katastrem nieruchomości, całkowitego obszaru parceli zgodnie z katastrem nieruchomości, obszaru obsadzonego, obszaru karczowanego, oraz
c) dokument potwierdzający uprawnienia wnioskodawcy do użytkowania działki, na której znajduje się karczowana winnica.
(3) Na wykarczowanie winnicy plantator musi mieć zgodę właściciela działki, na której znajduje się winnica. Plantator przedstawia zgodę Instytucji.
(4) W przypadku, gdy plantator udowodni Instytucji, że właściciel działki lub jego miejsce pobytu nie są znane, Instytucja przez okres 90 dni publikuje na tablicy ogłoszeniowej gminy, na terenie której znajduje się właściwa działka, wezwanie, aby właściciel działki skorzystał ze swojego prawa do wyrażenia lub nie wyrażenia zgody na wykarczowanie winnicy. Jeżeli w tym terminie właściciel działki nie zgłosi się w celu skorzystania ze swojego prawa do wyrażenia lub nie wyrażenia zgody na wykarczowanie winnicy, uznaje się, że właściciel działki lub jego miejsce pobytu nie są znane i jego zgoda zgodnie z ust. 2 nie jest wymagana.
(5) Zezwolenia na ponowne nasadzanie winorośli zgodnie z przepisem Unii Europejskiej117) Instytucja udziela plantatorowi na jego wniosek w wymiarze równym obszarowi nasadzonej winnicy, która została wykarczowana. Wniosek można składać do końca drugiego sezonu następującego po roku, w którym przeprowadzono karczowanie.
(6) Na wniosek plantatora Instytucja udziela zezwolenia na ponowne nasadzanie winorośli w wymiarze równym obszarowi nasadzonej winnicy również wtedy, gdy na plantatora nałoży równocześnie obowiązek wykarczowania odpowiednio wcześniej obsadzonego obszaru winnicy w terminie 4 lat od nasadzenia nowej winorośli118).
(7) Wniosek zgodnie z ust. 5 i 6 oprócz cech określonych w kodeksie postępowania administracyjnego zawiera nr rejestracyjny karczowanej winnicy i pozostałe informacje na temat karczowanej winnicy z określeniem odmian, roku nasadzenia, wykarczowanego obszaru, ilości krzewów i typu wykonania.
(8) Na obszarach kwalifikujących się do produkcji win oznaczonych chronioną nazwą pochodzenia lub chronionym oznaczeniem geograficznym Instytucja udzieli zezwolenia na ponowne nasadzanie winorośli tylko dla winorośli odpowiadającej takiej samej specyfikacji uprawniającej do chronionej nazwy pochodzenia lub chronionego oznaczenia geograficznego, jak winorośl na obszarze wykarczowanym.
(9) Wzór zawiadomienia zgodnie z ust. 1 i wniosków zgodnie z ust. 5 i 6 ministerstwo publikuje w swojej witrynie internetowej.
110)
Art. 62 i nast. rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013.
111)
Art. 64 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013.
112)
Art. 64 ust. 1 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013. Art. 6 ust. 1 rozporządzenia wykonawczego Komisji (UE) 2015/561.
113)
Art. 64 ust. 2 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013. Art. 6 ust. 2 rozporządzenia wykonawczego Komisji (UE) 2015/561.
114)
Art. 63 ust. 2 lit. b) rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013.
115)
Art. 6 ust. 3 rozporządzenia wykonawczego Komisji (UE) 561/2015.
116)
Art. 81 ust. 2 rozporządzenia Komisji (WE) nr 555/2008.
117)
Art. 66 ust. 1 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013. Art. 8 ust. 1 i 2 rozporządzenia wykonawczego Komisji (UE) 561/2015.
118)
Art. 66 ust. 2 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013. Art. 8 ust. 3 rozporządzenia wykonawczego Komisji (UE) 561/2015.”.
CELEX: 32008R0555, 32013R1306, 32013R1308, 32015R0560, 32015R0561
Przypisy nr 22 do 25 i 27 do 29 skreśla się.
13. Na końcu tytułu art. 10 dodaje się wyrażenie „winorośli”.
14. Art. 10 ust. 1 otrzymuje brzmienie:
„(1) Instytucja z mocy urzędowej lub na wniosek plantatora wydaje decyzję o tym, czy prawo do nasadzenia winorośli wykonano wbrew przepisom Unii Europejskiej110) lub art. 8 lub art. 9. W razie stwierdzenia niedozwolonego nasadzenia winorośli, Instytucja w drodze decyzji nałoży równocześnie na plantatora obowiązek wykarczowania na koszt własny obszarów obsadzonych winoroślą bez zezwolenia w terminie 4 miesięcy od daty wejścia w życie decyzji. Jeżeli w ustanowionym terminie winnica nie zostanie wykarczowana, Instytucja zarządzi karczowanie na koszt plantatora w terminie do dwóch lat od upływu terminu spełnienia obowiązku nałożonego na plantatora zgodnie ze zdaniem drugim.”.
CELEX: 32013R1308
15. W art. 10 ust. 2 wyrażenie „Unii Europejskiej23), 24) ”zastępuje się wyrażeniem „Unii Europejskiej110)”.
16. W art. 12 ust. 5 wyrażenie „W pomieszczeniach przeznaczonych do produkcji, napełniania lub przetwarzania produktu, nie mogą być przechowywane substancje, których skład umożliwia ich użycie do fałszowania wyrobu” zastępuje się wyrażeniem „W pomieszczeniach używanych do produkcji, przechowywania, napełniania, przetwarzania lub wprowadzania do obrotu produktu nie mogą być przechowywane substancje, których użycie w produkcie nie jest dopuszczalne zgodnie z przepisem Unii Europejskiej lub niniejszą ustawą, a substancja ta może być użyta do fałszowania produktu”.
17. W art. 12 ust. 6 kropkę na końcu lit. b) zastępuje się przecinkiem i dodaje się lit. c) w brzmieniu:
„c) fałszowanie produktu.”.
18. Przypis nr 38 otrzymuje brzmienie:
„38)
Załączniki nr VII i VIII do rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013.”.
19. Po art. 14 dodaje się art. 14a i 14b, które wraz z tytułem i przypisami nr 119 do 122 otrzymują brzmienie:
„Art. 14a
Przekazywanie informacji na temat wina niepakowanego, świeżych winogron, innych niż winogrona stołowe, moszczu, rektyfikowanego zagęszczonego moszczu winogronowego i pulpy
(1) Odbiorca niepakowanego wina, świeżych winogron, innych niż stołowe119), moszczu107), rektyfikowanego zagęszczonego moszczu winogronowego120) lub pulpy importowanych z innego państwa członkowskiego Unii Europejskiej lub z państwa trzeciego, przekazuje Instytucji bezpośrednio po ich dotarciu do miejsca przeznaczenia121), najpóźniej jednak w terminie 12 godzin po ich dotarciu, informację na temat ilość i informacje zgodnie z ust. 2 za pośrednictwem Rejestru.
(2) Odbiorca przekazuje informacje dotyczące
a) swojego imienia, nazwiska, miejsca zamieszkania i nr identyfikacyjnego, w przypadku osób fizycznych, lub nazwy handlowej lub nazwy i siedziby i nr identyfikacyjnego, w przypadku osób prawnych,
b) nazwy i adresu miejsca przeznaczenia i nr identyfikacyjnego operatora zakładu w miejscu przeznaczenia121), jeżeli dotyczy informacji innych niż określone w lit. a),
c) oznakowania rodzaju produktu winiarskiego zgodnie z częścią XII załącznika I lub części II załącznika VII rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013, 
d) ilości produktów,
e) miejsca wytworzenia122) lub państwa pochodzenia, jeżeli dotyczy świeżych winogron innych niż winogrona stołowe i rektyfikowanego zagęszczonego moszczu winogronowego i pulpy,
f) oznaczenia rocznika zbioru, odmiany winorośli, która zawiera chronioną nazwę pochodzenia lub chronione oznaczenie geograficzne lub tradycyjne określenie, jeżeli dotyczy produktów zgodnie z ust. 1 oznaczonych którąś z tych informacji,
g) oznaczenia partii towarów i
h) rodzaju i nr dokumentu przewozowego, na podstawie którego produkt został przywieziony do Republiki Czeskiej.
(3) Wzór zawiadomienia ministerstwo publikuje w swojej witrynie internetowej.
Art. 14b
Niepakowane wino z innego państwa członkowskiego Unii Europejskiej lub państwa trzeciego po dotarciu na terytorium Republiki Czeskiej musi być przechowywane przez okres 10 dni w miejscu przeznaczenia121). Jeżeli Inspekcja pobierze w tym terminie próbkę kontrolną przechowywanego wina, odbiorca zobowiązany jest do przechowywania kontrolowanego wina do czasu oznajmienia wyników analizy. Inspekcja bez zbędnej zwłoki zawiadamia odbiorcę wina o wynikach analizy.
119)
Załącznik I część XII lit. c) rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013.
120)
Załącznik VII część II ust. 14 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013.
121)
Art. 2 lit. d) ustawy nr 110/1997.
122)
Art. 55 rozporządzenia Komisji (WE) nr 607/2009.”.
CELEX: 32008R0555
20. W art. 15 ust. 3 po wyrażeniu „umieszczona” dodaje się wyrażenie „łatwo czytelna” i po wyrażeniu „producentem” dodaje się wyrażenie „,informację o miejscu wytworzenia122) i informację o składnikach alergizujących w sposób ustanowiony w ustawie o żywności123)”.
CELEX: 32009R0607
Przypis nr 123 otrzymuje brzmienie:
„123)
Art. 9a ustawy nr 110/1997, ze zmianami.”.
21. Przypis nr 43 otrzymuje brzmienie:
„43)
Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013.
Rozporządzenie Komisji (WE) nr 607/2009.
Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1169/2011 z dnia 25 października 2011 r. w sprawie przekazywania konsumentom informacji na temat żywności, zmiany rozporządzeń Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 1924/2006 i (WE) nr 1925/2006 oraz uchylenia dyrektywy Komisji 87/250/EWG, dyrektywy Rady 90/496/EWG, dyrektywy Komisji 1999/10/WE, dyrektywy 2000/13/WE Parlamentu Europejskiego i Rady, dyrektyw Komisji 2002/67/WE i 2008/5/WE oraz rozporządzenia Komisji (WE) nr 608/2004, ze zmianami.”.
22. W art. 16 ust. 3 wyrażenie „zawartość” zastępuje się wyrażeniem „słowne określenie zawartości” i wyrażenie „(zwany dalej »resztkowym cukrem«)” skreśla się.
Przypis nr 45 otrzymuje brzmienie:
„45)
Art. 119 ust. 1 lit. g) i art. 120 ust. 1 lit. c) rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013.”.
Art. 58, art. 64 i załącznik XIV część A i B rozporządzenia Komisji (WE) nr 607/2009.”.
23. W art. 16 po ust. 3 dodaje się nowy ust. 4, który wraz z przypisem nr 124 otrzymuje brzmienie:
„(4) W przypadku wina wyprodukowanego lub rozlewanego na terytorium Republiki Czeskiej i wprowadzanego do obrotu w opakowaniu jednostkowym przeznaczonym dla konsumenta obowiązkową informację o miejscu wytworzenia zgodnie z przepisem Unii Europejskiej w odniesieniu do etykietowania i prezentacji niektórych produktów sektora wina122) określa się również na etykiecie w głównym polu widzenia124), czcionką, odpowiadającą co najmniej dwukrotnej minimalnej wysokości liter zgodnie z art. 13 ust. 2 i załącznikiem IV do rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1169/2011, ze zmianami. Obowiązek zgodnie z pierwszym zdaniem nie odnosi się do win musujących.
124)
Art. 2 ust. 2 lit. l) rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1169/2011.”.
Dotychczasowe ust. 4 do 12 oznacza się jako ust. 5 do 13.
24. W art. 16 na końcu ust. 5 dodaje się wyrażenie „Jeżeli wino z chronioną nazwą pochodzenia lub chronionym oznaczeniem geograficznym zostało wyprodukowane z winogron winorośli zebranej na terytorium Republiki Czeskiej, producent wprowadzając takie wino do obrotu może określić na opakowaniu jednostkowym przeznaczonym dla konsumenta logotyp określony w wykonawczym akcie prawnym, ustanawiającym szczegóły takiego oznakowania.”.
25. Art. 16 ust. 8 wraz z przypisami nr 125 do 127 otrzymuje brzmienie:
(8) Sprzedawca sprzedający konsumentowi wino w zbiorniku zobowiązany jest w miejscu sprzedaży w widoczny sposób udostępnić następujące łatwo czytelne informacje:
a) oznakowanie rodzaju produktu zgodnie z przepisem Unii Europejskiej ustanawiającym wspólną organizację rynków rolnych125),
b) w przypadku win z chronioną nazwą pochodzenia lub chronionym oznaczeniem geograficznym, chronioną nazwę pochodzenia lub chronione oznaczenie geograficzne,
c) w przypadku win z określeniem tradycyjnym określenie tradycyjne,
d) rzeczywistą objętościową zawartość alkoholu w zakresie zgodnie z przepisem Unii Europejskiej ustanawiającym sposoby etykietowania i prezentacji niektórych produktów sektora wina126),
e) słowne określenie zawartości cukru resztkowego w zakresie określonym w przepisie Unii Europejskiej ustanawiającym sposoby etykietowania i prezentacji niektórych produktów sektora wina45),
f) oznaczenie podmiotu dokonującego butelkowania zgodnie z przepisem Unii Europejskiej ustanawiającym sposoby etykietowania i prezentacji niektórych produktów sektora wina127),
g) informację o miejscu wytworzenia zgodnie z przepisem Unii Europejskiej ustanawiającym sposoby etykietowania i prezentacji niektórych produktów sektora wina122) i
h) oznakowanie partii towarów.
125)
Załącznik VII część II rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013.
126)
Art. 54 rozporządzenia Komisji (WE) nr 607/2009.
127)
Art. 56 ust. 2 rozporządzenia Komisji (WE) nr 607/2009.”.
Przypis nr 47a skreśla się.
26. W art. 16 po ust. 8 dodaje się nowe ust. 9 i 10 w brzmieniu:
„(9) Sprzedawca sprzedający konsumentowi wino lane zobowiązany jest w miejscu sprzedaży w widoczny sposób udostępnić następujące łatwo czytelne informacje:
a) oznakowanie rodzaju produktu zgodnie z przepisem Unii Europejskiej ustanawiającym wspólną organizację rynków rolnych125),
b) w przypadku win z chronioną nazwą pochodzenia lub chronionym oznaczeniem geograficznym, chronioną nazwę pochodzenia lub chronione oznaczenie geograficzne,
c) w przypadku win z określeniem tradycyjnym określenie tradycyjne,
d) oznaczenie podmiotu dokonującego butelkowania zgodnie z przepisem Unii Europejskiej ustanawiającym sposoby etykietowania i prezentacji niektórych produktów sektora wina127) i
e) informację o miejscu wytworzenia zgodnie z przepisem Unii Europejskiej ustanawiającym sposoby etykietowania i prezentacji niektórych produktów sektora wina122).
(10) Sprzedawca sprzedający wino w zbiorniku, wino lane lub rozlewane jest ponadto zobowiązany w miejscu sprzedaży w sposób widoczny udostępnić łatwo czytelne informacje o składnikach alergizujących w sposób określony w ustawie o żywności123). Sprzedawca sprzedający wino lane lub rozlewane jest ponadto zobowiązany w miejscu sprzedaży w sposób widoczny udostępnić łatwo czytelne informacje o rzeczywistej objętościowej zawartości alkoholu w zakresie określonym przepisem Unii Europejskiej ustanawiającym sposoby etykietowania i prezentacji niektórych produktów sektora wina126) i słownie wyrażoną zawartość resztkowego cukru w zakresie określonym przepisem Unii Europejskiej ustanawiającym sposoby etykietowania i prezentacji niektórych produktów sektora wina45), tak że informacje te poda bezpośrednio za pomocą wyrażenia „Informację o rzeczywistej objętościowej zawartości alkoholu albo o słownym wyrażeniu resztkowego cukru w winie można otrzymać u obsługi” lub innego wyrażenia, mającego dla konsumenta to samo znaczenie i zobowiązany jest do udzielenia tych informacji zawsze na żądanie konsumenta.”.
Dotychczasowe ust. 9 do 13 oznacza się jako ust. 11 do 15.
27. Art. 16 ust. 13 lit. b) otrzymuje brzmienie:
„b)
w okresie ostatnich 5 lat nie była na niego nałożona prawomocnie kara za wykroczenie administracyjne wbrew art. 39 ust. 1 lit. b) lub art. 39 ust. 2 lit. t),”.
28. W art. 16 ust. 15 liczbę „10” zastępuje się liczbą „13”.
29. W art. 16 dodaje się ust. 16, który wraz z przypisem nr 128 i 129 otrzymują brzmienie:
„(16) Jeżeli wprowadza się do obiegu wino w opakowaniu transportowym128), opakowanie to musi być opatrzone etykietą zawierającą
a) obowiązkowe informacje zgodnie z przepisem Unii Europejskiej ustanawiającym wspólną organizację rynków rolnych129),
b) słowne określenie zawartości cukru resztkowego w zakresie zgodnie z przepisami Unii Europejskiej45) dotyczącymi wprowadzania informacji o zawartości cukru na etykietach,
c) datę napełniania, oraz
d) imię, nazwisko i miejsce zamieszkania w przypadku osób fizycznych, nazwę firmy lub nazwę, numer identyfikacyjny, jeżeli jest przydzielony, i siedzibę, w przypadku osób prawnych, producenta lub odbiorcy wina.
128)
Art. 2 lit. a) pkt 3 ustawy nr 477/2001 o opakowaniach oraz o zmianie niektórych ustaw, ze zmianami.
129)
Art. 119 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013.”.
30. Po art. 16a dodaje się nowy art. 16b, który wraz z przypisem nr 130 otrzymuje brzmienie:
„Art. 16b
Wino w zbiornikach
(1) Do określenia niepakowanego wina jako wina w zbiorniku uprawniony jest tylko producent wina lub odbiorca niepakowanego wina.
(2) Wino w zbiorniku może być sprzedawane konsumentowi tylko w miejscu prowadzenia działalności130)
a) producenta wina, lub
b) odbiorcy niepakowanego wina.
Wino w zbiorniku nie może być sprzedawane konsumentowi za pomocą automatu sprzedażowego.
(3) Producent wina lub odbiorca niepakowanego wina najpóźniej w dzień rozpoczęcia i zakończenia sprzedaży wina w zbiorniku w miejscu prowadzenia działalności określonym w ust. 2 zawiadomi o tym fakcie Instytucję za pomocą Rejestru. Sprzedaż wina w zbiorniku uważa się za zakończoną, jeżeli producent wina lub odbiorca niepakowanego wina nie sprzedaje wina w zbiorniku w miejscu prowadzenia działalności zgodnie z ust. 2 przez okres dłuższy niż 6 miesięcy. Producent wina lub odbiorca niepakowanego wina określa podczas przekazywania informacji swoje imię, nazwisko i miejsce zamieszkania, w przypadku osób fizycznych, nazwę firmy lub nazwę, nr identyfikacyjny, jeżeli jest przydzielony, i siedzibę, w przypadku osób prawnych, wraz z adresem miejsca prowadzenia działalności, ewentualnie miejsc, w których sprzedaje wino w zbiorniku. Wzór zawiadomienia ministerstwo publikuje w swojej witrynie internetowej.
130)
Art. 17 ust. 1 ustawy nr 455/1991 o działalności gospodarczej (ustawa o koncesjach handlowych), ze zmianami.”.
31. W art. 17a ust. 1 wyrażenie „art. 16 ust. 7 lit. a)” zastępuje się wyrażeniem „art. 16 ust. 11 i 12” i wyrażenie „handlowym” skreśla się.
32. W art. 20 ust. 7 wyrażenie „ponadto kraj pochodzenia wina lub winogron, jeżeli z tego wina lub z tych winogron wyprodukowano co najmniej z 50% wina” zastępuje się wyrażeniem „jeżeli winogrona, z których było wyprodukowane, pochodzą wyłącznie z wyżej ustanowionego obszaru winiarskiego”.
CELEX: 32013R1308
33. W art. 23 ust. 6 lit. c) pkt 2 wyrażenie „art. 16 ust. 10” zastępuje się wyrażeniem „art. 16 ust. 13” i wyrażenie „trzech dni” zastępuje się wyrażeniem „30 dni od daty, w którym dowie się o tym fakcie,”.
34. W art. 23 ust. 10 wyrażenie „handlowym” skreśla się.
35. Tytuł art. 24 otrzymuje brzmienie:
„Wino aromatyzowane, aromatyzowany napój na bazie wina i aromatyzowany koktajl winopodobny”.
36. W art. 24 ust. 1 wyrażenie „aromatyzowany koktajl” zastępuje się wyrażeniem „aromatyzowany koktajl winopodobny”.
37. Przypis nr 65 otrzymuje brzmienie:
„65)
Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 251/2014 z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie definicji, opisu, prezentacji, etykietowania i ochrony oznaczeń geograficznych aromatyzowanych produktów sektora wina, uchylające rozporządzenie Rady (EWG) nr 1601/91.”.
38. Art. 24 ust. 2 skreśla się i jednocześnie skreśla się oznaczenie ust. 1.
39. W art. 26 ust. 3 lit. b) wyrażenie „handlowe” skreśla się.
40. W art. 26 ust. 3 lit. h) wyrażenie „oznaczenie handlowe wina już wcześniej zakwalifikowane, które” zastępuje się wyrażeniem „oznakowanie wina, będące ponownie przedmiotem wniosku o zakwalifikowanie, po tym jak”.
41. W art. 26 ust. 4 lit. a) wyrażenie „próbek wina” dodaje się wyrażenie „z partią towaru, będącą przedmiotem wniosku o zakwalifikowanie,” i wyrażenie „technologiczne albo” skreśla się.
42. W art. 26 ust. 4 lit. b) wyrażenie „przepisy” zastępuje się wyrażeniem „przepisy131)”.
Przypis nr 131 otrzymuje brzmienie:
„131)
Art. 80 ust. 5 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013.
Art. 11 rozporządzenia (WE) nr 882/2004 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 29 kwietnia 2004 r. w sprawie kontroli urzędowych przeprowadzanych w celu sprawdzenia zgodności z prawem paszowym i żywnościowym oraz regułami dotyczącymi zdrowia zwierząt i dobrostanu zwierząt, ze zmianami.
Art. 15 ust. 2 rozporządzenia Komisji (WE) 606/2009.
Rozporządzenie nr 211/2004 w sprawie metod badania i sposobu pobierania oraz przygotowania próbek kontrolnych, ze zmianami.”.
43. W art. 26 kropkę na końcu ust. 6 zastępuje się przecinkiem i dodaje się lit. c) i d) w brzmieniu:
„c)
próbkę wina do oceny przez Inspekcję,
d)
próbkę kontrolną wina.”.
44. W art. 26 ust. 7 wyrażenie „i próbki wina” skreśla się.
45. W art. 26 ust. 10 wyrażenie „Kopię decyzji o zaklasyfikowaniu wina” zastępuje się wyrażeniem „Wyniki analizy wina”, wyrażenie „i Inspekcji” i wyrażenie „handlowe” skreśla się i na końcu ust. dodaje się zdanie „Inspekcja publikuje w swojej witrynie internetowej regulamin postępowania Komisji do Oceny i Klasyfikowania Wina.”.
46. W art. 26 ust. 11 wyrażenie „wraz z określeniem numeru pierwotnej decyzji” zastępuje się wyrażeniem „wraz z pierwotnym oznaczeniem wina, partii towarów, ilości w litrach i nr ewidencyjnego jakości” i wyrażenie „lub jego część” skreśla się.
47. W art. 26 ust. 12 po wyrażeniu „ustanawia” dodaje się wyrażenie „na potrzeby postępowania zgodnie z ust. 4” i wyrażenie „określonych w ust. 1” zastępuje się wyrażeniem „, będących przedmiotem wniosku o zaklasyfikowanie,”.
48. Art. 27 ust. 1 wraz z przypisem nr 132 otrzymuje brzmienie:
„(1) Produkt może być wprowadzany do obrotu tylko, jeżeli jest bezpieczny132).
132)
Art. 14 rozporządzenia (WE) nr 178/2002 Parlamentu Europejskiego i Rady.”.
CELEX: 32002R0178
49. W art. 27 ust. 4 lit. a) pkt 3 skreśla się.
Dotychczasowe ust. 4 do 6 oznacza się jako ust. 3 do 5.
50. W art. 27 ust. 4 lit. a) na końcu pkt 4 wyrażenie „lub” skreśla się.
51. W art. 27 ust. 4 lit. a) pkt 5 otrzymuje brzmienie:
„5.
cała produkcja, dystrybucja i przechowywanie nie są odpowiednio udokumentowane w ewidencji lub”.
52. W art. 27 ust. 4 lit. a) dodaje się pkt 6 w brzmieniu:
„6.
nie został spełniony obowiązek przekazania informacji zgodnie z art. 14a,”.
53. W art. 27 ust. 4 lit. b) na końcu pkt 1 wyrażenie „lub” skreśla się.
54. W art. 27 ust. 4 kropkę na końcu lit. b) zastępuje się przecinkiem i dodaje się pkt 3 do 7, które wraz z przypisem nr 133 otrzymują brzmienie:
„3.
nie ma chronionej nazwy pochodzenia lub chronionego oznaczenia geograficznego lub tradycyjnego określenia i jest oznaczony za pomocą odmiany lub rocznika, bez przeprowadzania certyfikacji zgodnie z przepisem Unii Europejskiej133),
4. nie ma przewodniego dokumentu przewozowego zgodnie z przepisem Unii Europejskiej70) lub zgodnie z wykonawczym aktem prawnym,
5. był wprowadzony do obrotu wbrew art. 14b,
6. był wprowadzony do obrotu wbrew art. 16b, lub
7. jest sfałszowany,
133)
Art. 63 rozporządzenia Komisji (WE) nr 607/2009.”.
55. W art. 27 ust. 4 dodaje się lit. c) w brzmieniu:
„c) 
którego opakowanie nie było opatrzone etykietą zgodnie z art. 16 ust. 16.”.
56. W art. 27 ust. 5 wyrażenie „napojem na bazie wina,” skreśla się.
57. W art. 27 ust. 7 po wyrażeniu „do 0,75” dodaje się wyrażenie „lub 1,5”.
58. W art. 27 po ust. 8 dodaje się nowe ust. 9 i 10 w brzmieniu:
„(9) W trakcie okresów określonych w art. 1 ust. 2 rozporządzenia delegowanego Komisji (UE) 2015/560 winorośl zebraną w winnicach przeznaczonych do celów doświadczalnych lub na szkółki szczepów i produkty z tych winogron można wprowadzać do obiegu.
(10) Wino można sprzedawać konsumentowi tylko w opakowaniu jednostkowym przeznaczonym dla konsumenta lub jako wino w zbiorniku, lane lub rozlewane.”.
CELEX: 32015R0560
Dotychczasowe ust. 9 do 11 oznacza się jako ust. 11 do 13.
59. W art. 27 ust. 11 wyrażenie „butelek” zastępuje się wyrażeniem „opakowań przeznaczonych dla konsumenta” i po wyrażeniu „konsumenta” dodaje się wyrażenie „o objętości do 2 litrów”.
60. W art. 27 ust. 12 cyfrę „9” zastępuje się liczbą „11”.
61. W art. 27 dodaje się ust. 14, który wraz z przypisem nr 134 otrzymuje brzmienie:
„(14) Wykonawczy akt prawny regulujący przewożenie produktów w sektorze wina134), odbywające się wyłącznie na terytorium Republiki Czeskiej, ustanawia cechy i okresy ważności dokumentu przewodniego. Wzór dokumentu przewodniego do przewozu produktów w sektorze wina, odbywającego się wyłącznie na terytorium Republiki Czeskiej, ministerstwo publikuje w swojej witrynie internetowej.
134)
Załącznik I część XII rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013.”.
CELEX: 32009R0436
62. Przypis nr 71 otrzymuje brzmienie:
„71)
Ustawa nr 634/1992 o ochronie konsumentów, ze zmianami.
Art. 16 rozporządzenia (WE) nr 178/2002 Parlamentu Europejskiego i Rady.
Art. 7 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1169/2011.”.
63. W art. 28 ust. 1 po lit. b) dodaje się nowe lit. c) do e) w brzmieniu:
„c)
wykaz miejsc prowadzenia działalności producentów wina lub odbiorców niepakowanego wina, w których sprzedawane jest konsumentowi wino w zbiorniku,
d) ilość niepakowanego wina, świeżych winogron innych niż winogrona stołowe, rektyfikowanego zagęszczonego moszczu winogronowego i pulpy wraz z dodatkowymi informacjami zgodnie z art. 14a,
e) ewidencję zgodnie z art. 30 ust. 3,”.
Dotychczasową lit. c) oznacza się jako lit. f).
64. W art. 28 na końcu tekstu ust. 2 dodaje się wyrażenie „z wyjątkiem informacji zgodnie z ust. 1 lit. c)”.
65. W art. 28 na końcu ust. 3 dodaje się wyrażenie „Skutki prawne przydzielenia nr rejestracyjnego winnicy powstają z dniem doręczenia wniosku zgodnie ze zdaniem drugim do Instytucji.”.
66. W art. 28 ust. 4 wyrażenie „ust. 5” zastępuje się wyrażeniem „ust. 4”.
67. W art. 30 ust. 1 wyrażenie „ma,” skreśla się.
68. W art. 30 ust. 2 wyrażenie „na jego” zastępuje się wyrażeniem „lub właściwemu administratorowi podatkowemu na ich”.
69. W art. 31 ust. 2 wyrażenie „lub o wnioskach o udzielenie wsparcia ze środków Funduszy” zastępuje się wyrażeniem „o wnioskach o udzielenie wsparcia ze środków Funduszy lub przy podejmowaniu decyzji o obowiązku zwrotu zwrotnej części udzielonego wsparcia na nasadzanie lub odnawianie winnic”.
70. W art. 31 na końcu tekstu ust. 7 dodaje się wyrażenie „, jeżeli niniejsza ustawa dalej nie stanowi inaczej”.
71. W art. 31 ust. 9 lit. d) otrzymuje brzmienie:
„d) 
wykaz udzielonego wsparcia i zawartych umów z podziałem na rodzaje udzielonego wsparcia lub umowy, cele i wysokości,”.
72. W art. 32 ust. 9 na końcu tekstu zdania pierwszego dodaje się wyrażenie „, lub najstarszych członków Rady”.
73. W art. 33 na końcu ust. 2 dodaje się wyrażenie „Dyrektor wyznacza spośród pracowników Funduszu swojego zastępcę, zastępującego go podczas jego nieobecności.”.
74. Artykuł 39 ust. 1 i 2 otrzymują brzmienie:
„(1) Osoba prawna lub prowadząca działalność osoba fizyczna jako producent, odbiorca lub osoba wprowadzająca produkt do obrotu dopuszcza się wykroczenia administracyjnego, w sytuacji gdy
a) wbrew art. 12 ust. 2 wprowadza do obrotu produkt, zawierający substancję dodatkową, jeżeli nie dotyczy to fałszowania produktu,
b) wbrew art. 12 ust. 6 lit. c) fałszuje produkt,
c) nie spełnia obowiązku przekazania informacji zgodnie z art. 14a,
d) nie przechowuje niepakowanego wina z innego państwa członkowskiego Unii Europejskiej lub państwa trzeciego zgodnie z art. 14b,
e) oferuje do spożycia częściowo zakwaszony moszcz winogronowy wbrew art. 15,
f) oznacza produkt wbrew art. 16 ust. 1,
g) wbrew art. 16 ust. 2 oznacza produkt w sposób wskazujący na wzmocniony skutek produktu,
h) nie określa na etykiecie wina gatunkowego danego obszaru słownego określenia zawartości resztkowego cukru zgodnie z art. 16 ust. 3,
i) nie podaje informacji o miejscu wytworzenia zgodnie z art. 16 ust. 4,
j) wprowadza do obrotu wino z logotypem na opakowaniu wbrew art. 16 ust. 5,
k) wprowadza do obrotu wino oznakowane na etykiecie za pomocą informacji o spełnianiu przez nie wymagań dotyczących celów organizacji kościelnych lub wspólnot religijnych wbrew art. 16 ust. 6,
l) wbrew art. 16 ust. 11 oznacza jako wino napój, którego nie można tak oznaczać,
m) wprowadza do obrotu wino objęte kodem zgodnie z mającym zastosowanie bezpośrednio przepisem Unii Europejskiej98) regulującym chronione oznakowanie pochodzenia i oznakowania geograficzne, określenia tradycyjne, oznakowanie i obróbkę handlową niektórych produktów w sektorze wina, nie posiadając decyzji wydanej przez ministerstwo w sprawie przydzielenia kodu zgodnie z art. 16 ust. 13,
n) wbrew art. 16 ust. 16 nie nakłada na wino w opakowaniu transportowym etykiety lub nie określa na etykiecie informacji zgodnie z art. 16 ust. 16,
o) określa niepakowane wino jako wino w zbiorniku wbrew art. 16b ust. 1,
p) nie zawiadamia Instytucji o wszczęciu lub zakończeniu sprzedaży wina w zbiorniku w miejscu prowadzenia działalności zgodnie z art. 16b ust. 3,
q) sprzedaje wino w zbiorniku wbrew art. 16b ust. 2,
r) oznacza produkt za pomocą nazwy „wino krajowe” wbrew art. 17 ust. 1,
s) nie określa na etykiecie wina krajowego informacji zgodnie z art. 17 ust. 2,
t) oznacza wino wbrew art. 17a ust. 1,
u) wprowadza do obrotu produkt oznaczony nazwą „wino gatunkowe” lub dopełnieniem „z kilku odmian” lub „markowe” wbrew art. 18 ust. 2 do 5,
v) nie określa na etykiecie wina gatunkowego informacji zgodnie z art. 18 ust. 6,
w) podaje na etykiecie informacje nieobowiązkowe wbrew art. 18 ust. 7.
(2) Osoba prawna lub prowadząca działalność osoba fizyczna jako producent, odbiorca lub osoba wprowadzająca produkt do obrotu dopuszcza się ponadto wykroczenia administracyjnego, w sytuacji gdy
a) wprowadza do obrotu produkt oznaczony nazwą „wino gatunkowe z wyróżnikiem” wbrew art. 19 ust. 4,
b) oznacza wino gatunkowe z wyróżnikiem jako „markowe” wbrew art. 19 ust. 12,
c) nie określa na etykiecie wina gatunkowego z wyróżnikiem informacji zgodnie z art. 19 ust. 13,
d) określa na etykiecie wina gatunkowego z wyróżnikiem informacje wbrew art. 19 ust. 14,
e) wprowadza do obrotu gatunkowe wino musujące, gatunkowe wino musujące właściwego obszaru, wino musujące produkowane w określonym regionie, aromatyzowane gatunkowe wino musujące lub aromatyzowane gatunkowe wino musujące właściwego obszaru wbrew art. 20 ust. 2 do 6,
f) oznacza gatunkowe wino musujące, gatunkowe wino musujące określonego obszaru, aromatyzowane gatunkowe wino musujące, aromatyzowane gatunkowe wino musujące określonego obszaru lub wino musujące produkowane w określonym regionie wbrew art. 20 ust. 2 do 6,
g) nie określa na etykiecie gatunkowego wina musującego określonego obszaru, wina musującego produkowanego w określonym regionie lub aromatyzowanego gatunkowego wina musującego określonego obszaru informacji zgodnie z art. 20 ust. 8,
h) określa na etykiecie gatunkowego wina musującego określonego obszaru, wina musującego produkowanego w określonym regionie lub aromatyzowanego gatunkowego wina musującego określonego obszaru informacje wbrew art. 20 ust. 7, 9 i 10,
i) wprowadza do obrotu produkt oznaczony nazwą „gatunkowe wino półmusujące” wbrew art. 21 ust. 2,
j) nie określa na etykiecie gatunkowego wina półmusującego informacji zgodnie z art. 21 ust. 3,
k) określa na etykiecie gatunkowego wina półmusującego informacje wbrew art. 21 ust. 4,
l) oznacza produkt nazwą „gatunkowe wino likierowe” wbrew art. 22 ust. 2,
m) nie określa na etykiecie gatunkowego wina likierowego informacji zgodnie z art. 22 ust. 3,
n) określa na etykiecie gatunkowego wina likierowego informacje wbrew art. 22 ust. 4,
o) wprowadza do obrotu wino oryginalnej certyfikacji wbrew zezwoleniu zgodnie z art. 23 ust. 2,
p) nie oznacza na etykiecie wina oryginalnej certyfikacji zgodnie z art. 23 ust. 3,
q) nie oznacza bezalkoholowego wina lub wina z niską zawartością alkoholu zgodnie z art. 25 ust. 3,
r) wbrew art. 27 ust. 1 wprowadza do obrotu produkt, który jest inny niż bezpieczny,
s) wprowadza do obrotu produkt wbrew art. 27 ust. 3, ust. 4 lit. a) pkt 1 do 5, lit. b) pkt 1 do 4, lub ust. 6,
t) wprowadza do obrotu produkt wbrew art. 27 ust. 4 lit. a) pkt 6, lit. b) pkt 5 do 7, lub lit. c),
u) oferuje do sprzedaży wino wbrew art. 27 ust. 5,
v) wbrew art. 27 ust. 7 wprowadza do obrotu produkt pakowany w innych niż wymagane opakowaniach lub materiałach do pakowania lub wino gatunkowe z wyróżnikiem rozlewane do innych niż wymagane butelek,
w) nie oznacza produktu przy przechowywaniu w naczyniach lub butelkach zgodnie z art. 27 ust. 8,
x) sprzedaje wino wbrew art. 27 ust. 10,
y) nie przekazuje informacji o produkcji zgodnie z art. 29 ust. 4 lub w informacji o produkcji przekazuje niepełne lub nieprawidłowe informacje,
z) nie przekazuje informacji w sprawie zapasów moszczu winogronowego, zagęszczonego moszczu winogronowego, rektyfikowanego zagęszczonego moszczu lub wina zgodnie z art. 29 ust. 5,
aa) wprowadza do obrotu winogrona zebrane w winnicy nasadzonej wbrew mającym zastosowanie bezpośrednio przepisom Unii Europejskiej ustanawiającym wspólną organizację rynków rolnych109), lub wbrew art. 8 lub 9, lub wprowadza do obrotu produkty wyprodukowane z takich winogron; lub
bb) narusza obowiązek ustanowiony w przepisie Unii Europejskiej1) regulującym sektor uprawy winorośli, winiarstwa lub handlu tymi produktami.”.
75. W art. 39 po ust. 2 dodaje się nowy ust. 3 w brzmieniu:
(3) Osoba prawna lub prowadząca działalność osoba fizyczna jako plantator dopuszcza się wykroczenia administracyjnego w sytuacji, gdy
a) wbrew art. 4 ust. 2 uprawia na działce, na której znajduje się winnica szybko rosnące rośliny drzewiaste,
b) nie prowadzi rejestru na temat uprawianego obszaru winnicy i osiąganej wydajności z hektara zgodnie z art. 6 ust. 1,
c) wprowadza do obrotu winorośl wbrew art. 6 ust. 3,
d) przeprowadza ponowne nasadzanie winorośli bez zezwolenia zgodnie z art. 9 ust. 5 lub przeprowadza ją wbrew mającym zastosowanie bezpośrednio przepisom Unii Europejskiej ustanawiającym wspólną organizację rynków produktów rolnych116),
e) wbrew art. 9 ust. 3 karczuje winnicę bez zgody właściciela,
f) wprowadza do obrotu winogrona zebrane w winnicy nasadzonej wbrew mającym zastosowanie bezpośrednio przepisom Unii Europejskiej ustanawiającym wspólną organizację rynków produktów rolnych109), lub wbrew art. 8 lub 9, lub wprowadza do obrotu produkty wyprodukowane z tych winogron,
g) oznacza produkt wbrew art. 16 ust. 1,
h) wbrew art. 28 ust. 3
1. nie przekazuje informacji o likwidacji winnicy,
2. nie przekazuje informacji o zmianie informacji prowadzonych w Rejestrze, lub
3. nie składa wniosku o przydzielenie nr rejestracyjnego w przypadku nasadzenia winnicy,
i) nie przekazuje informacji o zbiorach zgodnie z art. 29 ust. 1 lub w deklaracji o zbiorach podaje niepełne lub nieprawidłowe informacje,
j) przeprowadza nowe nasadzanie winorośli bez zezwolenia zgodnie z art. 8 ust. 2 lub 3, lub przeprowadza je wbrew mającym zastosowanie bezpośrednio przepisom Unii Europejskiej ustanawiającym wspólną organizację rynków produktów rolnych109), lub
k) narusza obowiązek ustanowiony w przepisie Unii Europejskiej1) regulującym sektor uprawy winorośli, winiarstwa lub handlu tymi produktami.”.
Dotychczasowe ust. 3 do 6 oznacza się jako ust. 4 do 7.
76. W art. 39 ust. 4 na końcu lit. f) dodaje się wyrażenie „, jeżeli nie dotyczy fałszowania produktu”.
77. W art. 39 ust. 4 na końcu lit. g) dodaje się wyrażenie „, jeżeli nie dotyczy fałszowania produktu”.
78. Art. 39 ust. 4 lit. i) otrzymuje brzmienie:
„i)
przechowuje w przestrzeniach używanych do produkcji, przechowywania, napełniania, przetwarzania lub wprowadzania produktu do obrotu substancje wbrew art. 12 ust. 5,”.
79. W art. 39 ust. 4 lit. l) wyrażenie „zwiększa naturalną zawartość alkoholu wbrew przepisowi Unii Europejskiej38) lub” skreśla się.
80. W art. 39 ust. 4 na końcu lit. aa) dodaje się wyrażenie „lub”.
81. Art. 39 ust. 4 lit. bb) otrzymuje brzmienie:
„bb) wbrew art. 26 ust. 4 lit. a)
1. nie przeprowadza pobrania próbek wina z partii towarów, będących przedmiotem wniosku o zakwalifikowanie, lub
2. wino po odebraniu próbek scala lub przeprowadza inne enologiczne procedury i praktyki.”.
82. Art. 39 ust. 5 otrzymuje brzmienie:
„(5) Osoba prawna lub prowadząca działalność osoba fizyczna jako sprzedający dopuszcza się wykroczenia administracyjnego w sytuacji, gdy
a) wprowadza do obrotu produkt wbrew art. 16 ust. 5,
b) sprzedaje wino w zbiorniku wbrew art. 16b ust. 2,
c) przy sprzedaży wina w zbiorniku, lanego lub rozlewanego nie udziela informacji zgodnie z art. 16 ust. 8, 9 lub 10,
d) oferuje do sprzedaży wino wbrew art. 27 ust. 5,
e) sprzedaje wino wbrew art. 27 ust. 10, lub
f) wbrew art. 27 ust. 11 miesza przy sprzedaży rozlewanego wina wino z rozpoczętych opakowań jednostkowych przeznaczonych dla konsumenta lub miesza wino z wodą lub z innym napojem bezalkoholowym pod nieobecność kupującego lub nie otwiera wina w opakowaniu przeznaczonym dla konsumenta o objętości do dwóch litrów przed kupującym.”.
83. W art. 39 ust. 6 wyrażenie „ma,” skreśla się.
84. Art. 39 ust. 7 otrzymuje brzmienie:
„(7) Wykroczenia administracyjne podlegają karze grzywny
a) 3 000 000 CZK, jeżeli dotyczy wykroczenia administracyjnego zgodnie z ust. 1 lit. e), g), h) i m), ust. 2 lit. p) i bb), ust. 3 lit. a), e) i k) lub ust. 4 lit. l), m), s), aa) i bb),
b) 4 000 000 CZK, jeżeli dotyczy wykroczenia administracyjnego zgodnie 1 lit. k), ust. 2 lit. w), ust. 3 lit. c), ust. 4 lit. a) lub ust. 5 lit. c), d) i f),
c) 5 000 000 CZK, jeżeli dotyczy wykroczenia administracyjnego zgodnie z ust. 1 lit. a), f), i), l) a r) do w), ust. 2 lit. a) do o), q) do s), u), v) i y) do aa), ust. 3 lit. b), d) i f) do j), ust. 4 lit. b) do k), n) do r) a t) do z) lub ust. 6, lub
d) 50 000 000 CZK, jeżeli dotyczy wykroczenia administracyjnego zgodnie z ust. 1 lit. b) do d), j) i m) do q), ust. 2 lit. t) i x) lub ust. 5 lit. a), b) i e).”.
85. Po art. 39 dodaje się art. 39a, który wraz z przypisem nr 135 i 137 otrzymuje brzmienie:
„Art. 39a
(1) Jeżeli zezwolenie na nowe nasadzanie winorośli wykorzystane zostało w trakcie jego ważności w mniej niż 90% obszaru, objętego zezwoleniem, Instytucja pod warunkami określonymi w przepisie Unii Europejskiej135) nakłada na plantatora karę w wysokości
a)  do 10 000 CZK za każdy rozpoczęty hektar winnicy nienasadzonej zgodnie z zezwoleniem w sytuacji, gdy w roku kalendarzowym, w którym zezwolenie zostało udzielone, postępowano zgodnie z art. 8 ust. 2, lub
b) do 100 000 CZK za każdy rozpoczęty hektar winnicy nienasadzonej zgodnie z zezwoleniem w przypadku, gdy w roku kalendarzowym, w którym zezwolenie zostało udzielone, przekroczono całkowitą powierzchnię deklarowanego obszaru we wnioskach o nowe nasadzanie i postępowano zgodnie z art. 8 ust. 3.
(2) Jeżeli zezwolenie na nowe nasadzanie winorośli wykorzystano w trakcie jego ważności z mniej niż 90% dopuszczonego obszaru, Instytucja pod warunkami określonymi w przepisie Unii Europejskiej135) nakłada na plantatora karę w wysokości 10 000 CZK za każdy rozpoczęty hektar winnicy nienasadzonej zgodnie z zezwoleniem.
(3) Jeżeli zezwolenie na nowe lub ponowne nasadzanie winorośli wykorzystane zostało w mniej niż 90% obszaru, objętego zezwoleniem, Instytucja nakłada na plantatora karę w wysokości 1000 CZ za każdy rozpoczęty hektar winnicy nienasadzonej zgodnie z zezwoleniem.
(4) Jeżeli plantator nie wykarczuje na koszt własny winnicy nasadzonej wbrew przepisom Unii Europejskiej110) lub art. 8 lub art. 9, Instytucja pod warunkami określonymi w przepisie Unii Europejskiej136) nakłada karę w minimalnej wysokości określonej w art. 5 lit. a) do c) rozporządzenia delegowanego Komisji (UE) 2015/560 z dnia 15 grudnia 2014 r. uzupełniającego rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013 w odniesieniu do systemu zezwoleń na nasadzenia winorośli137).
135)
Art. 62 ust. 3 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013.
136)
Art. 71 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013.
137)
Art. 5 rozporządzenia delegowanego Komisji (WE) 560/2015.
Art. 36 lit. g) i art. 40 rozporządzenia delegowanego Komisji (UE) nr 907/2014 z dnia 11 marca 2014 r. uzupełniającego rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1306/2013 w odniesieniu do agencji płatniczych i innych organów, zarządzania finansami, rozliczania rachunków, zabezpieczeń oraz stosowania euro.”.
CELEX: 32013R1306, 32013R1308, 32015R0560
86. W art. 40 ust. 4 wyrażenie „osób prawnych zgodnie z art. 39 ust. 1 do 5” zastępuje się wyrażeniem „zgodnie z art. 39 ust. 1 do 6 i art. 39a”.
87. W art. 42 ust. 1 wyrażenie „art. 16 ust. 9” zastępuje się wyrażeniem „art. 16 ust. 5 i 12” i po wyrażeniu „art. 26 ust. 12,” dodaje się wyrażenie „art. 27 ust. 14,”.
88. W art. 42 ust. 2 wyrażenie „i art. 27 ust. 11” zastępuje się wyrażeniem „, art. 27 ust. 13”.
Art. II
Przepisy przejściowe
1. Postępowania administracyjne wszczęte zgodnie z ustawą nr 321/2004 w brzmieniu obowiązującym do dnia wejścia w życie niniejszej ustawy, niezakończone prawomocnie do dnia wejścia w życie niniejszej ustawy, zostaną zakończone zgodnie z ustawą nr 321/2004 w brzmieniu obowiązującym do dnia wejścia w życie niniejszej ustawy.
2. Na podstawie wniosku plantatora złożonego do 31 grudnia 2020 r. Instytucja wyda decyzję, o tym, że prawo do nasadzenia określonego w art. 68 ust. 1 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013 uważa się za zezwolenie zgodnie z art. 8 lub art. 9 ustawy nr 321/2004 o winogrodnictwie i winiarstwie oraz o zmianie niektórych ustaw (ustawa o winogrodnictwie i winiarstwie), w brzmieniu obowiązującym od dnia wejścia w życie niniejszej ustawy. Wzór wniosku publikuje ministerstwo w swojej witrynie internetowej.
CELEX: 32013R1308
3. Obowiązek zgodnie z art. 16 ust. 4 ustawy nr 321/2004 w brzmieniu obowiązującym od dnia wejścia w życie niniejszej ustawy, nie ma zastosowania do wina oznaczonego etykietą w głównym polu widzenia do dnia wejścia w życie niniejszej ustawy, wina napełnionego do opakowań jednostkowych przeznaczonych dla konsumenta do dnia wejścia w życie niniejszej ustawy, na które do dnia wejścia w życia niniejszej ustawy została nałożona etykieta.
4. Osoby nieokreślone w art. 16b ust. 2 ustawy nr 321/2004 w brzmieniu obowiązującym od dnia wejścia w życie niniejszej ustawy, mogą sprzedawać wino w zbiorniku konsumentom w terminie 6 miesięcy od dnia wejścia w życie niniejszej ustawy.
5. Producenci wina lub odbiorcy niepakowanego wina zobowiązani są do przekazania informacji zgodnie z art.16b ust. 3 dotyczącej miejsca prowadzenia działalności, w którym do dnia wejścia w życie niniejszej ustawy sprzedawali konsumentom wino w zbiorniku, w terminie 60 dni od dnia wejścia w życie niniejszej ustawy.
6. Przepisy art. 27 ust. 4 lit. a) pkt 6 i art. 27 ust. 4 lit. b) pkt 5 ustawy nr 321/2004 w brzmieniu obowiązującym od dnia wejścia w życie niniejszej ustawy, nie mają zastosowania do niepakowanego wina, świeżych winogron innych niż winogrona stołowe, moszczu, skoncentrowanego rektyfikowanego moszczu winogronowego lub pulpy, przywiezionych do dnia wejścia w życie niniejszej ustawy z innego państwa członkowskiego Unii Europejskiej lub z państwa trzeciego.
7. Przepisy art. 27 ust. 4 lit. c) ustawy nr 321/2004 w brzmieniu obowiązującym od dnia wejścia w życie niniejszej ustawy, nie mają zastosowania do wina w opakowaniu transportowym, wprowadzonego do obrotu do dnia wejścia w życie niniejszej ustawy.
Art. III
Uchylenie
Rozporządzenie 143/2015 w sprawie cech dokumentów przewozowych do przewożenia produktów w sektorze wina na terytorium Republiki Czeskiej uchyla się.
Art. IV
Przepisy techniczne
Niniejsza ustawa została notyfikowana zgodnie z dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2015/1535/WE z dnia 9 września 2015 r. ustanawiającą procedurę udzielania informacji w dziedzinie norm i przepisów technicznych oraz zasad dotyczących usług społeczeństwa informacyjnego.
Art. V
Wejście w życie
Niniejsza ustawa wchodzi w życie w pierwszym dniu miesiąca kalendarzowego następującego po dniu ogłoszenia.
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